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Abstract. The article considers one of the attempts to define the genre of fabliau
based on the ancient concept of fabula and the transformations it underwent in medieval
French literature. The new poetic norms, elements of which can be traced within the
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based on this criterion, needs clarifying parameters.
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BmuioTe 10 mociuemHUX OECATWIETHH Cpedu MEIHEeBHUCTOB TroOC-
MOJCTBOBAJIO yOSKICHUE, YTO B CIOBECHOCTH Ha CTAapodpaHIy3CKOM
S3bIKE TEPMHUHBI, KOTOPBIMH 0003HAuYaNach «GKaHpOBas» IPHHAIJICK-
HOCTb KOPOTKMX HappaTHBHBIX TEKCTOB, pPacHpeAcisuINCh Ooriee Win
MeHee npou3BoibHO. [lonbs 31oMTOp, paccykaas 0 He-IIeCEHHOM IOBe-
CTBOBaHHH, IPUXOIUT K BBHIBOAY, YTO 0003HAUCHUS ITH «HE TTOANAIOTCS
HUKaKoMy ompeznenennto» [3romtop, 2003, c. 163]. O «rubkocTi» uin
«Pa3MBITOCTU» CPETHEBEKOBOW JKAHPOBOM TEPMHHOJIOTHH MHCATH KaK
00 akcuome A. Crtprobens [Strubel, 1988, p.341], XK.-11I. [Natien
[Payen, 1980, p. 7], XK. PubGap [Ribard, 1989], P.T. Ilukkenc [Pickens,
2008]. ITo muenuto XK.-M. byaBeH, «mo3Thueckas JE€KCHKa DIOXH Tpe-
IINT B PaBHOW Mepe HETOYHOCTBhIO W mojucemuenn» [Boivin, 2006,
p. 361]. Hakonern, A. Kop6emnapu BooOIIe peiarai mocTaBUTh TOUKY
B OECIIONHBIX JUCITYTaX: «...caMa Ujes HeKOero eIMHO00pa3Horo orpe-
JICTICHUS CPETHEBEKOBBIX JKAHPOB CErOJHS yKe HeBo3MokHa» [Corbellari,
2014, p. 35].

Mexny tem emte B 1981 r. H. Ban nen borapn, npeanpuHsaBmmii
coBmecTtHO ¢ B. HomeHoMm m3nmanme momHoro kopmyca ¢abiuo, pemm-

© Staf LK., 2024

! Tepmun oxaHpy TpHMeHHTENEHO K CPETHAM BEKAM MBI HCIIOTE3YeM YCIOBHO:
B OTCYTCTBHE BIUIOTH 70 XV B. CKOJIBKO-HHOYIHh Pa3paOOTaHHON MOITHKH (KpoMe Ja-
TUHCKOI) TOUHEE TOBOPUTH O «hopMax», OMHAKO B Oojiee MUPOKOM CMBICIIE, HEXETH
«apoctsie hopmbi» A. Homneca [Jolles, 1968].
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TenbHO Bo3paxkan I1. 3roMropy, momuepkusasi, uro B XIII B. MoxHO ro-
BOpUTh O (PUKCHUPOBAHHOW JICKCHUKE, WCIOJB30BABIICHCS IMMO3TaAMU WU
nucramu s 00o3HadeHus xkaHpoB [Van den Boogaard, 1984, p. 666].
JTO ToNIOKEHNE MOAPOOHO OOOCHOBBIBAECT B PSINIC CTATel KaHAJCKUN
meaueBuct @. XKenrpa: mo ero HaONIOCHUIM, aBTOPCKas pediiekcus
HaJ[ 3CTETUKON KPaTKOCTH MPOCISKUBACTCS KaK B CAMUX HAPPATUBHBIX
TEKCTaX, TaK M B X MPOJIOrax U WHBIX BUAX «Iaparekcray. «B momas-
JISFOIIEM OOJBITMHCTBE CIIyY4acB HAa3BaHUS CPETHEBEKOBBIX ITOBECTBO-
BaTeNbHBIX (POpM HE B3anMo3aMeHSAeMbl: (opManbHas OIU30CTH —
KpaTKOCTh B COUYETAHWU C OOBIYHBIM ISl HAPPATHUBA BOCHMUCIOKHUKOM
C MapHBIMU puMaMu — HE BIIEUET 32 OO0 M3MEHUMBOCTH KAaHPOBBIX
“spnbikoB”» [Gingras, 2011, p. 161].

B pesynbraTe BHOBh OXXHBHUBIIMXCS CIIOPOB BOKPYT MOMCKA HC-
TOPUYECKHUX OKAHPOBBIX» KPUTEPHEB, AKTYATBHBIX KaK ISl CAMUX TTO3TOB,
TaK U JUIS UX YATaATENIeH / CITyIaTeNie — B3aMeH KPUTEPHUEB YUCTO CTPYK-
TYPHBIX U (pOpMabHBIX, — B U3y4EHUH KOPOTKOro HappatuBa CpeaHux
BEKOB HAMETHJIUCH JIBE B3aMMOCBS3aHHBIC TEHJICHIUU. DJTO TMPEKILS
BCEro KOMITJIEKCHOE HCCIeJOBaHUE «COOPHBIX)» MaHyCKPHUIITOB, TI03BO-
JISOIIEEe YCTAHOBUTH MPHUHIIMITEI OTOOpA M TPYMITUPOBKU TEKCTOB IHC-
Hamu' (cm., Hanpumep, [Azzam, Collet, Foehr-Jassens, 2005], wiu Ha-
yaTeiii B 2011 r. mBelnapcKo-HEMEIKO-KaHAICKUM TPOEKT MO HU3YyYEHHIO
PYKOIKCHBIX coOpanuid ¢admio «HuraTth B KoHTeKcTe 10 HoBoro BpemeHn»
[Lire en contexte, 2012]). Kpome TOr0, 3T0 aHaIN3 «METATIOITHYECKIX )
JICKJIapaIiii, ColepKaIMXcsl B TEKCTax, C IEIbI0 PEKOHCTPYHPOBAThH
MMIUTHIIATHBIC TIO3TUYECKUE HOPMBI, KOTOPBIMH PYKOBOJICTBOBAIIUCH
WX aBTOPHI M UCTIOJTHUTEIIH.

®abnro, KOpOTKHME W, KaK MpaBmiIo, 3a0aBHBIE CTUXOTBOPHBIC
TEKCTBI, OTHIOAb HE CIIy4alfHO OKa3aJIMCh B LIEHTPE 3THX AucKyccuit. CaMo
WX HauMeHoBaHue (fabliau, fableau, fablel), oTchinaroriee K yHacIeI0BaH-
HOMY OT AHTHUYHOCTH aHpy 6acHu (fable)’, TpeGyer M3ydeHHs KaK X

! ®. JKenrpa oTMEUACT HPH TOM, 4TO OOBCIMHEHHE POM3BEICHHUIT IO KAHPYY
BCTpeUaeTcs B KpaiHe PEeIKUX CIIydasx M XapaKTepHO INpexJe Bcero s OacHU; B
OOIBIIMHCTBE KOAEKCOB CBS3b MEXKIY TEKCTaMH, KaK IIPABHUJIO, HE XKAHPOBasi, HO (QYHK-
IMOHAJIbHASA, 00YCIIOBIICHHAs NpefHa3HaueHneM coopuuka [Gingras, 2011, p. 161-162].
OTMeTuM, OJTHAKO, €IIIe OJMH BAKHEHIINI KOPOTKUH JKaHp, TOIIE NI 10 HAC IMEHHO
B Bujie COOPHUKOB — exempla.

? I'umoresa JI. Pocen [Rossi, 1999], KOTOpBIit 06paIIaeT BHIMAHKE Ha €IIE OIHY
¢dopmy sTolt nekcembl — flabel, 1 Ha 3TOM OCHOBaHHH BO3BOAMT €€ HE K OacHe, HO K

114



Buimevicen kax srcanposuiii npuznax? Fabula u ¢habnuo

TEHETHYECKON CBS3M, TaK M NPUHIMIIOB pa3rpaHUyeHusi 00enx ¢Gopm,
Tem Oosnee 4TO, MO 3ameyanuio Toro xe P. XKenrpa, B MaHyCKpUITax
«cMmeteHrne 6acHu U Gabiino BCTpedaeTcst B TPEX ClydyasiX, OIHAKO Ka-
XKIBId U3 HUX ONMPOBEPracTcsl BApUAHTOM fable B NPyrux PyKOIMHCSIX)
[Gingras, 2011, p. 161]. OqHOBpEMEHHO BCTAaET BOMPOC O COOTHOIICHUN
Kak OacHHM, Tak U (pabIro ¢ OAHUM U3 KIFOUEBBIX MOHATUN aHTUYHOM, a
3aTeM U CPeIHEBEKOBOW PUTOPUKH — fabula, BRIMBIIIJICHHBIN paccKas.

OcTaBisisi B CTOpPOHE YCTOWYHMBOE MPENCTABJICHHE O MHHMOM
«peanu3me» Gadnno (M3 pabdOT MOCIEAHEr0 BPEMEHH 3/eCh CIEeAyeT
ynomsiHyTh [Alexandre-Bidon, Lorcin, 2003]), MbI paccMOTpuM OOHY
W3 KOHLEMUMHA, B paMKax KOTOPOH OMNpelelieHHe KOpIyca TEKCTOB,
0003HaYaeMbIX STHM Ha3BaHUEM, CBSI3BIBAETCS C TOH TpaHchopMaLuei,
KaKyIo TIpeTepIieio NoHsaTre fabula Ha IPOTSHKEHUH CTOJIETHUS, C KOHIA
XII no camoro Hayana XIII B., TO ecTh B JOCTATOYHO KPATKUN MEPUOJ
OBITOBaHMS KaHPA.

3ameTuM cpasy, 4To pasrpaHudeHre cOOCTBEHHO OacHU — 330M0-
BO, JKUBOTHOH, C €€ TOBOPSILIMMH KUBOTHBIMH, «ITPOTUBHBIMH MIPHPOLICY,
no cnoBy Hcunopa CeBHIBCKOTO, — AJISl 3TOrO MEpHOa HE MPEerCTaB-
JIeT 3HAYMTENBHBIX TpyaHocTed. Brutots mo cepemunst XIII B. sTOT
KaHp, KaK MpaBuUiIo, 0003HAYANCS B CTAPOPPAHIy3CKOM SI3BIKE CIIOBOM
«Mzomer» (Isopet) unn «ABUOHHET» (Avionnet, T.e. cobpanue OaceH
ABuaHa): UMEHHO T0J] TUMH Ha3BaHMSIMU MEPEBOJIBI AHTUYHBIX OaceH
00beMHANINCh B pyKONHCHBIE cOOpHUKU. C TOHATHEM ke fable neno
00CTOHT CIIOKHEE.

Bocxomsamee k [unepony (De Inventione, 1, XIX, 27) u k «Pu-
topuke K ['epennuto» (I, VIII, 13), naubonee nonynsipuomy B Cpenne-
BEKOBbE PUTOPHUUECKOMY TPaKTaTy, pa3AeieHie MOBECTBOBAHNS Ha TPH
tuna — fabula (mud. «bacHs»), historia (pacckas3 0 peasbHBIX He3ara-
MSATHBIX COOBITUSIX) U argumentum (pacckas O COOBITHH, KOTOPOTO HE
OBUIO B PEAbHOCTH, HO KOTOPOE MOTJO OBITh), — Pa3BUTOE U AOIOJ-
HenHoe HMcnnopom CeBUITECKUM B « ITUMOIIOTUSIXY, TOYTH B HEM3MEHHOM
BUJIC BOCTIPOM3BOJUIIOCH B JIATUHCKUX CPEAHEBEKOBBIX PHUTOPHUUECKUX
TpakTatax, B yactHoctu y Moanna [apnanackoro wmm [ansdpuna
Buncanesckoro. [lpu 3TOM HYKHO MOTYEPKHYTb, YTO B YKa3aHHBIX
TpaKTaTax pedyb HUKOMM OOpa3oM HE HIET O MHUMECHCE: DJIEMEHTHI

natuackomy flabellum («gyHOBEHHE», «BpaHbE, UEIyXa»), CEMAHTHUCCKU CBSI3AHHOMY
¢ vaniloquium («arycrast 60nTOBH»), (haKTHIECKH HE HAIJIA CTOPOHHHUKOB.

115



Cmag UK.

TpUABI Pa3JIMYarOTCsl HE C TOUYKH 3PEHUS JOCTOBEPHOCTH, COOTBETCTBUS
pealbHOMY «IOPSIKY Bemiei», HO Kak ONpeAeIeHHBbIE PUTOPHYECKUE
CHCTEMBI CO CBOMMH YCTaHOBKaMH U BHYTPEHHEH KOT€pPEHTHOCTHIO.

Omnako ®. XKenrpa [Gingras, 2018] cnipaBennmBo obpaiaer BHU-
MaHWe Ha eIle OWH M3BOJ 3TOW TpHajpl, NpuHayiexanmi [Ipucunany,
Koropslii B «lIpenBapuTenbHBIX ynpakHEHUsIX» (Preeexercitamina) omyc-
KaeT TPEeTH ee WieH, argumentum, BbIABUTAs HA TIEPBBIN IUIAH IONB3Y,
MPUCYTCTBYIOILIYIO B «bacHe». Fabula, o ero cioBam, «kacaeTcsl BEILEH,
TIOJIC3HBIX TS SKM3HH, M ObIBAET MPaBAONONOOHOM, €CIIM TO, YTO CIy4aeTcs
C MEPCOHAXKAMH, OITUCAHO CKIaHOY (<Fabula> pertinet ad vitae utilitatem
et fit verisimilis si res, quae subiectis accidunt personis, apte reddantur
[Priscien, 1863, S. 551]). Mnaue rosopsi, «bacHs» y [Ipuciuana cimuBaercs
¢ argumentum, 10O He TPECTyMaer rpaHULl MPaBIONOAO0HS, U OAHOBpE-
MEHHO MOJISKHUT TOJIKOBAHHIO, IIPEKIE BCErO MOPAIbHOMY, IOTYHMHSACD
MPUHLIMIIAM XPUCTHAHCKOM SK3€re3bl.

Tem cambim, monaraer @. JXKenrpa, a Bcies 3a HAM elle OfHA Ka-
HaJcKas uccienoBarenbanna, M. Jlenax-benan, 3aknanpiBaeTcst OCHOBa
JUISl TIpeBpalleHHs] aHTUYHOW TpUaAbl B OMIO3ULIUIO: «JlJisi TIpOTHBO-
MOCTABJICHUS BEIMBICIIA M MTPABABI CTAPOPPAHILy3CKUH SI3BIK pacioyiaract
TepMUHaMU fable W estoire — KOHEUHO, C CEMAHTHYECKIMH HIOAHCAMH
MO CPaBHEHUIO C JIATBIHBIO, — HO argumentum TIPU 3TOM HE TOJBEpres
nepeBony» [Delage-Béland, 2024, p. 26]. ['ocioncTBytorueii B mutepa-
Type Ha HAPOAHOM SI3bIKE CTAaHOBUTCS Napa «BBIMBICEN / UCTUHAY, TIE
MIEPBBIN YJIeH HECET HJIEI0 0ecrone3Horo («WDKUBOTO») pa3BliCueHuUs, a
BTOPOIl CBSI3aH C MOpPaJbHO-JUIAKTHUECKOH (QYHKIHMEH MOBECTBOBa-
HUsl. «HekoTopble TeKCTHI, 1a0bl OTAETUTECS OT APYTHUX KOPOTKUX pac-
CKa30B, BKJIIOYAIOT MpPsAMBIC HAMQAKA Ha Tpoure GOpMBI pa3BICUCHHH,
n3MI00IeHHBIX TIpu ABope. Tak, mposor K “YKuzHeonncaHuio APeBHUX
CBATHIX OTLOB”' HANpaBlieH TIPOTHB OPOISUHX JKOHIJEPOB, KOTOPHIE
obecrnieunBaloT cede 3aBUAHBIC OAPBIIIH, “TIPHIYyMBIBas IIECEHKH, OCTPO-
THI ¥ (abmuo” (trovant chansonete, moz et flabiaz) <...> ABTOp HpaBO-
YUUTENBHOTO COOpHHMKA, CO CBOEH CTOPOHBI, 3asBIAET 00 OTKaze OT
“OacHu”, KOTOpasi TOHUMAaeTCA KaK IPOTUBOIOJIOKHOCTD ‘“IPaBAMBOTO
ckaza” <...> B oroii cucreme Qabmmo mpeactaeT BhICHIEH (opMoit

! Vie des Péres ((ppaHILy3ckoe MEpETOXKCHIE PAHHEXPHCTHAHCKHX JKHTHH OT-
LOB-ITyCTBIHHUKOB, Vitae Patrum) — HeoObIYaliHO TOIySIpHOE COOpaHWe CTUXOTBOP-
HBIX 0J1aro4ecTUBBIX paccka3zoB nepsoi Tperu XIII B.
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ITyCTOr0 pa3BJIEKATEIBHOTO paccKas3a, KOTOPBIH, HE3aBUCUMO OT IpaB-
JUBOCTH, UMEET JIMIIb ONHY (YHKIHUIO — OTBPATUTH XPUCTHAHHWHA OT
ero obssammocreii» [Gingras, 2011, p. 163—-164]'. Anpu n’Anpeny,
3aBepmad «/lu o kaHIuiepe Ounumnmey, oroBapuBacT, 4To, HECMOTpPS Ha
¢dopmanbpHOEe cxoAcTBO ¢ (Habauo (KpaTKOCTh, BOCBMUCIOXKHHUK C Tap-
HBIMHU pU(pMaMH), ET0 TEKCT HHOTO XapaKTepa:

Por ce qu’il est de verité
Ne I’apele mie flabel®
[Henri d’ Andeli, 2003, p. 98]

O600mmas 3tu crpoku, JI. Poccu yTBepkaaer, 4To, ¢ TOUKH 3pe-
HUsE 109TOB CpeTHeBEKOBbs, (halino «IperHa3HaYaIuch Ui OTIOXHO-
BCHUS U Pa3BJICUCHHUS», a «MX OOIIAs XapaKTEPUCTUKA — 3TO TOITUYC-
ckuit BeIMbIcem» [Rossi, 1999, p. 362]°.

Mexay TeM B NOHHMaHHU CPEJHEBEKOBBIX aBTOPOB YHCTO pa3-
BJIeKaTenbHas (QYHKIMs XapaKTepHa Ul JPYroil IpYIITbI MPOU3Bee-
HH, KOTOpasi SKCIUTULUTHO NPOTHBOIOCTABIISETCS PAa3IMIHBIM (popMam
KOPOTKOT'O pacckasza. Peub uer o phllapcKuX poMaHax apTypOBCKOTO
UKIIa (K KOTOPBIM MHOT/IA JOOABIISIOTCS MECHU O JACSHUSAX): «OpeTOH-
CKHI MaTepHai» MpeacTaeT oOpa3loBBIM BOIUIOLIEHUEM fable, co Bce-
MH €¢ HEraTHBHBIMU KOHHOTaIusMu. Cosnatenu xe (padimo Hepeako
3asBJISIIOT UMEHHO O MPAaBAMBOCTH CBOHMX PACCKa30B, Kak, HAIpHUMEp,
aHOHMMHBIN aBTOp «O mepenenax» (Des perdris):

En lieu de fable dire vueil
Une aventure qui est vraie’
[Recueil général, T. 1, p. 188].

B crpemienuu yscHuUTH MecTO (aldiMo OTHOCHUTEIBHO KOHIIEH-
LU BBIMBICTA, (YOPMHUPYIOIIEHCS B CIIOBECHOCTH Ha HAPOAHOM SI3BIKE,
®. XKenrpa u 1. lenax-benan oOpamarorcst K TBOpUECTBY 3HAMEHUTOTO

! Cp «Bpﬂﬂ JIA CTOUT HAIIOMUHATh, YTO B IIPOU3BECACHUAX HAa HAPOIHOM S3BIKE
fable, nonsTre, Bocxozsmee K fabula, qarie BCeTo OTBEPraeTcst M pacCMaTpUBaeTCS Kak
curonmM Jokm» [Delage-Béland, 2024, p. 142].

? He massiBaro ero (a6imro, n6o o mpasus. (31ech 1 gajee mepeBox Moit. — /.C.)

? Cp. muenne A. KopGemtapu, momararorero, uto B habmo BOOOIIE OTCYTCTBYET
nmunakruaeckas Gyrkmus [Corbellari, 2021].

4 Xody s paccka3ats He 0acHIO, HO MOAIMHHOE IPHKIIIOYCHHUE.
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xoHriepa u3 Appaca XKana bonens (ok. 1167 — ok. 1210), koTopslit 10
MpaBy CYMTAETCS 3aUMHATENEM >KaHpa — €My NPHHAISKAT BOCEMb
¢abnmo, B ToM uucie 3HameHuThie «Bumnan u3z baiié» (Le Vilain de
Buailluel) n «bypenka, xopoBa cBsueHHuKa» (Brunain, la Vache au
Prestre), — 1 KOTOpBIH BIEPBBIE «IaeT OTACIbHBIE 3JIEMEHTHI OIperne-
JIeHUs 3Tol HOBOH (hOpMBI KOPOTKOTO pacckaza» [Gingras, 2007]. B mpo-
nore pabnro «AmuHbld U 3aBUCTIUBEIN» (Le Couvoiteus et [’Envieus),
coznanHoro B camoM koHue XII B., Kan bozmens BeIpaxkaer cBoit
B3[JIA HA PEMECIO MPUIBOPHOTO MO3TA U 3asBISCT O HAMEPEHUH pac-
CKa3aTbh HEOOBIUHYIO U MPaBAUBYIO UCTOPHIO:

Seignor, apres le fabloier
Me vueil a voir dire apoier;
Quar qui ne sait dire que fables
N’est mie conterres regnables,
Por a haute cort a servir,
S’il ne sait voir dire ou mentir.
Mais cil qui du mestier est fers
Doit bien par droit entre deus vers
Conter de la tierce meiire'
[Recueil général, T. 5, p. 211].

3araio4HbBI «TpeTHi cHembIii» MpeacTaBisieT co00il Urpy cioB
Ha OCHOBE MOTOBOPKU «MEX IBYX 3€JICHBIX TPETUH CHENbIN» (entre
deus verz une meiire): IO3T BBIOMpAET HEKUH TPETHH BUJ MOBECTBOBA-
HUS, HE JDKUBBIM M HE MPaBAWBBIN, «CHENBIA» Cpelu 3eleHBIX (verts)
cTuxoB (vers). Onupasics Ha 3ameuyanue @. XKenrpa, momnararoniero, 4To
3T0 «}abaro BNUCHIBAaeTCs B paMKH onpenenenus 6acHu [lpucuuanay
[Gingras, 2018], W. [lenax-benan ctpemutcs n0Ka3aTh, 4TO (QOpMHU-
pyrorasicsi mo3Tuka (Hadiio BOCIIONHSET «BBIIIAaBIIEE) 3BEHO aHTHYHON
Tpuaasl — argumentum. «IIpucTaIbHBIN aHATN3 KOPITyCa TEKCTOB MOKa3bl-
BaeT, 4YTO <MOITHL> OTHAIOT NPEANOYTEHWE MOTHBY BHEIIHEro MOmo0us
(semblance); B cooTHECEHNH C MpaBIOl OHO HAMEYAET ONpeAe/iCHUE MpaB-
noronooust, (hopMupys HEKUI SKBUBAIICHT argumentum, TIPUCYIHA CPe-
HEBEKOBOH JIMTepaType Ha HapomHoM si3bike» [Delage-Béland, 2024, p. 42].

! Cenpop, mocie mxuBbIX Gacen / Xody s ONEpeTsCs HA NpaBIMBBIL cka3; / 160
TOT, KTO yMEET M3/IaraTh TONbKO OacHH, / Paccka3unk Hepa3yMHbIH, / UTOOBI CITy)KUTh BEI-
coxoMy JBopy, / Komm He ymeer oH roBoputs npasay win Jirats. / Ho Tot, KTo Tops cBonm
pemeciiom, / JlommkeH IpsaMo MeXIy AByMsI 3eieHbIMH / Paccka3aTth TpeTwii, Crielblit.

118



Buimevicen kax srcanposuiii npuznax? Fabula u ¢habnuo

Kanaznckass umccnenoBaTelbHHLIA CBS3BIBACT POXKICHHE TaKOU
«IIPOMEXYTOUYHOI» (HOPMBI KOPOTKOTO pacckaza C «TpUyMQOM BbI-
MBICJIay», KOTOPBII HaOmrogancs B crapodpaHIly3cKOil CIIOBECHOCTH Py-
oexa XII-XIII BB. B rnase «Mckymenne O6acuei» (La tentation de la
fabula) [Delage-Béland, 2024, p. 43—112] ona paccmaTpuBaeT (QyHK-
LUOHUPOBAaHUE BBIMBICTIA B poMaHe, B yacTHocTH Y Kperbena ne Tpya,
U ero MocTerneHHoe NPOHUKHOBEHUE B APYTHUE JKaHPbI — B aruorpaduro,
UcTOpuOorpaduio, dMUYECKYI0 M033uI0. OJHAKO B 3TOM HOAPOOHOM U
o0cTosiTenbHOM 0030pe OTCYTCTBYIOT /IBa, Ha HAIl B3IJISLI, KITIOYEBBIX
KyJIbTYPHBIX (pEHOMEHa, XapaKTEpHBIX AJISI 3TOH 3MOXU M CIIOCOOHBIX
MOBJUATH Ha pa3BUTHE HOBOI (POPMBI KOPOTKOTO HApPpaTHBa.

[epBriii peHOMEH — 3TO exempla, «IPUMEpPBI», KOTOPBIE OCO-
OEHHO YacTO BKIIOYAIIUCH B IPOIMOBEIM HAa HAPOIHOM si3bIke. [Ipu aToM
W. enaxx-benan ormedaer, 4To B BOCBMH Cllydyasx (aliuo B pyKOIH-
CSIX MMEHYIOTCSI «IIpuMepom» (essample), HO CUUTAET 3TO JHIIb «IIPH-
3HAaKOM (PYHKIIMHM KaHpa, KOTOPBII MpETeHAyeT He TOJIBKO Ha pa3Blie-
yeHue» [Delage-Béland, 2024, p. 129]. Mexny TeM Bps U CIIy4aifHO
poxnenne Gpadiano coBNAIO MO BPEMEHHU C paclBeToM exempla (KoHel
XII — mavyano XIII B.), BBI3BaHHBIM TIYOOKHM OOHOBJICHHEM MPOIIO-
BEHUYECKOTO UCKYCCTBA, KOI/la, C OMHOM CTOPOHBI, IO OypHOE pa3-
BUTHE HULICHCTBYIOIINX MOHAILIECKUX OPACHOB, a C IPYTroil — CKIIaabl-
Bajach HOBasl pUTOPHKA, BEPIIMHON KOTOPOH, HECMOTPS HA OTCBHUIKH K
AQHTUYHOM TpaJWLIMH, CTaja MPOIOBEAb; MPOMOBEAHUK 3aHSUI MECTO
AQHTUYHOTO OpaTopa. AJAaNTalyi0 aHTUYHOTO exemplum K XpUCTHAHCTBY
MPUHATO CBA3BIBATH C UMEHEM TepTyiuinaHa, OIHAKO HOBOH, cpernHe-
BeKoBOH (popmoli u QyHKUIMEH MX Hanenuna B «/uamorax o KU3HH U
qyzpecax MTANUHACKUX OTLHOB M O OeccMepTHH Iymm» (B YacTHOCTH, B
IV knwure) ['puropwmii Benukuii (ok. 540-604), y KOTOpOro OHU CTaHO-
BATCSl TJAaBHBIM 3JIEMEHTOM B H3JIOKEHHUH XPUCTHAHCKOIO YYEHHS.
Exemplum st 'puropust Benaukoro — 3To IMEHHO KOPOTKasi HCTOPHS,
Yaire BCero aHeKJO0T, YCIBIIIAHHBINA HEeIaBHO OT 3HAKOMOT'O WJIM YeJIo-
Beka, nocroitHoro nosepus. C XIII B. HaunHaeTcss «cepuitHOE» MPOU3-
BOJICTBO exempla, TepeXoAslIuX W3 YCT B yCTa MPOIOBEIHUKOB U U3
OIHOTO COOpPHUKA B APYIoOi: «exemplum 0OJble HE BKIIOYEH B OKPY-
MKAIOLINI ero TeKCT, HO, HA000POT, N3BJICYEH U3 KOHTEKCTa, OH MepenaeTcs
OT/ICNTBHO, n3omupoBanHo» [Bremond, Le Goff, Schmitt, 1982, p. 53].

CTpyKTypa «IIpuMepa, KOTOPBIM MOTJIH CIYKUTh MPaKTHYECKU
mobasi UCTOpHSl, aHEKIOT, KMBOTHAsl OacHs, B ILEJIOM TOXKIECTBEHHA
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cTpykType (pabmmo (u 330moBoI OacHM): KOPOTKUI pacckas, COPOBO-
KTaeMbIii HPABCTBCHHBIM IMOYYCHUEM; OTJIMYHE TOJIHKO B CTUXOTBOP-
HO¥ (hopMe, O0IIeH Il HapPaTUBHBIX KAHPOB 3IIOXH, B TOM YHUCIE PO-
maHa. CTOUT, OIHAKO, OTMETUTh, YTO BO BTOpoi monoBuHe XII B.
«dunamorn» ['puropus Bennkoro ObutH NiepeBeIeHBI Ha CTapOppaHITy3-
ckuii, a B Havane XIII B. Bombe ne JleHeH, cocTosBIIMIT Ha CIyx0Oe
@ununmna [ Bnaropognoro, mapkrpaga Hamriopa, mepenoxuin aBe uX
nepBbie KHUTH BochMuciokHukoM [Polo de Beaulieu, 2014, p. 364].
CroXeThl «aIpuMepoB» U (GadlIno TaKkKe MOTIIN TIEPECeKaThCs: B Sermones
ad status (T.e. MPOMOBENAX Ha HApPOAHOM si3bike) JKaka ne Butpw,
Brmrouaronmx Oonee 300 exempla, UMEIOTCS HE TONBKO UCTOPHH, ITO-
yepnHyThie U3 beasl JlocromourenHoro unu cB. AMBpocus Meauonan-
cKoro, Ho ¥ OacHu D3ona u Penpa, U, Cpean NPOUEro, UCTOPHS O MaTPO-
He u3 Ddeca, KoTOpas Jierjia B OCHOBY aHOHHUMHOTO ¢admmo «Ta, uto
ornanack Ha Mormie myxkay (Cele qui se fist foutre sur la fosse de son
mari), 0003HAYEHHOTO CO3/IaTelleM Kak «mpasnaay» (un voir). B mapatek-
CTax COOPHUKOB «IIPHMEPOBY MPOOIeMa BBIMBICIIA U MPABAMBOCTH 3a-
HuMaeT He mocienHee mecto. «Korma nucrepumanen Lezapuii T'eit-
CTepOaxCKUH PacCKa3bIBACT, UYTO CIIYUYIIIOCH C HEBEJIOMBIM POCTOBIIIMKOM
WIM C HUKOMY HE W3BECTHBIM PBILAPEM, 3aCTABIISAS ayIUTOPHUIO IMOpa-
3UTHCSL 3TOH UCTOPUHU, <€MYy BEpSIT> MOTOMY, UYTO CaM PAaCCKa3UUK —
MOHAaX M YTBEPIKIAeT, YTO YCJBIIMAN €€ OT JIUIa, OECCIIOPHO 3aCITyKHU-
BAaIOIIIETO JOBEPHS, Yallle BCEr0 MOHaxa WM Jaxe ab0aTa ero opaeHa
[Bremond, Le Goff, Schmitt, 1982, p. 45]. [Ipobnema cxozicTBa u pas-
mnuuii exemplum u gabnro, Kak CTPYKTYPHBIX, TaK U (PyHKIHMOHATIH-
HBIX, 3aCTyXHBajia Obl OOJiee MPUCTATEHOTO BHUMAaHUS, 0COOCHHO C yde-
TOM MOTHBA YyJIeC, KOTOPBI HEPEAKO BeTpeuaeTcs B ¢adimo, mycTs U B
KoMH4YecKol mHTepnperaipn («UeTsipe mokenanus K cBsToMmy MapTu-
Hy», Les Quatre souhais saint Martin; «bpar Jleausa», Frere Denise;
«O cBsarom [lerpe u xoHraepe», De saint Piere et du jougleur, u ap.)
Bropoii BaxxHemmii peHOMeH 3aKIrvaeTcs B IpoOIeMaTHIHOMI
pelenuu «0aceH» aHTUYHBIX aBTOPOB U Mpexe Bcero OBuus B pe-
JIUTHO3HOW M CBETCKOM JHUTEpaTypHOM Tpaaunuu 3moxu. «be3oroso-
POYHO M3THAHHBIC KaK M3 JYXOBHOW JKU3HM, TaK U U3 MOPSIKA JIOTHYIEC-
CKUX KaTeropwii, JMOO 3a aMOpaJIbHBIA BBIMBICEN, JIHOO 3a propter
defectum veritatis, 1o BwIpaxkeHuto ®ombl AxBuHCKOTO» [Duprat,
Chevrolet, 2011], oBuaueBckue «Meramop(o3bD» BOIUIN B KAHOH «IIIKOMb-
HBIX» aBTOpoB Kak pa3 B XII B. OmHoBpemenHO ApHynb(d OpreaHckui,
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OMUPAACh Ha TPAIULMIO, BOCXOAIIYIO K IceBno-JlakTanuio, co3man
JIBA 3HAMCHUTHIX KOMMEHTAPHS K HUM, TPAMMATHYCCKHIA U aJlIeropruyde-
ckuit (Arnulphi Aurelianensis Allegoriae super Ovidii Metamorphosin).
A. Troripa u T. lleBpone CBS3BIBAIOT UACIO «3aLUTHI MO3THYECKOTO
BBIMBICHIA» ¢ poxaatoumumcs B Utanuu XIV B. rymanusmom, ormeuas,
MpaBJia, YTO HEKoTopsle oTibI LlepkBy, HanpumMep, JlakraHmil U cB. AB-
TYCTHH, BUJICIH B SI3BIYECKUX OAacHSIX WHOCKA3aTEIbHO BBIPAXKCHHOE
Noy4YeHu e, HACTaBJICHUE B UICTUHHOM Bepe, UTO B JAJIbHEUIIIEM ITPUBEIO
K Ujee M033UH KaK «MHOro 6orocnoBus» (altera theologia). Ho yxe B
IX B. emuckon Opneanckuii Teomyns¢ npuuuncisn Osunus u Bepru-
JIUSl K XPUCTUAHCKAM aBTOpPaM, ITOCKOJIBKY B MX COUYMHEHHUSX O] JIOK-
HbIM TOKPOBOM TPUCYTCTBYET CKpBITas HCTUHA, a AOENsIp B CBOEM
«Beenenun B Teonoruro» (Introductio ad Theologiam, 1, 20) oTcranBan
BO3MOXHOCTb MPUMEHATH MPUHIIUIIBI aJUIETOPUYECKOTO TOJIKOBAHUS HE
TOJILKO K TekcTaM CBSIIEHHOTO MUCAHUs, HO U K TeKCTaM MPO(aHHbIM,
B TOM YHCIIC S3bIYECKUM (B YaCTHOCTH, K TOMY k¢ Beprummm). Tpak-
TOBKa BBIMBICTIA KaK IMOKPOBa (infegumentum), CKPHIBAIOIIETO CaKpallb-
HbIC UCTHHBI, ObUTa akTyanbHa u Juist LllapTpckoi mkoel ¢ ee cTpem-
JIeHueM BoccTaHOBUTH yuyenue Ilnatona, u mis XKana ne Ména c ero
«Pomanom o Posze». Mapus @pannysckas B mpojore K «JIa» kpatko
M3naraeT — ¢ oTcbuikoi K Ilpucuuany, — Ty e caMmylo TEOpHUIO:

Custume fu as anciens,
Ceo testimoine Preciens,
Es livres ke jadis feseient,
Assez oscurement diseient
Pur ceus ki a venir esteient
E ki aprendre les deveient,
K’1i petissent gloser la lettre
E de lur sen le surplus mettre'.
[Marie de France, 1973, p. 1]

[TosToMy HET HMYEro yIUBHTEIBHOTO B yromsHyTtoM W. Jlemax-
Benan cocenctBe B pykonmcu BnF, fr. 1450 (Bropast tpers XIII B.)
«Ku3HeonucaHul CBATHIX OTIIOB» C MX OOJMUCHUSMH BBIMBICIA, U PO-
MaHa — «JDKUBOro» xaHpa! — «Jlomomarocy (Dolopathos), coznarens

ly npeBHUX ObLIO B 00ObIvae, / Kak cBunerenscrByet [prcnman, / B kaurax, garo
OHH HEKorza crarat, / VI3psScHAThCS JOBOIBHO TEMHO, / J1a0kI Te, KoMy B Oymymem / [Ipu-
JIETCsl X M3ydaTh, / MOrTM TONKOBaTh OYKBaJIBHBIN CMBIC / 11 06aBHUTH K HEMY CBOH.
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KOTOpOT'0 HACTanBaeT Ha MOPaIbHOM cMbIciie «bacen» [Delage-Béland,
2024, p. 108-109]. Poman stot, ogHa u3 nepepadborok «KuHuru o cemu
MyZIpenax», He TONbKO NMPOTHBOCTOMT LUKIY O peiuapsx Kpyrmoro
CTOJIa: OH CTPOMTCS Ha «QHTHYHOM» MaTepuae, a OMHUM U3 HEeHTPaIbHBIX
ero mepcoHakel BeIcTynaeT Beprummii. Matepuan (matiére) moBecTBoBa-
HUS — BaYKHEH LN KPUTEPUH TPAKTOBKU U «OTIPAaBAAHHSD BEIMBICIIA.

UmenHno monens uHTepnperaunu «Meramopdo3», BOIIOTHB-
mascs B WX aHOHMMHOM MOpaJIM3MpOBaHHOM mepenoxkenuu (Ovide
moralisé, mexnay 1317 u 1328 1.), k koTopomy B cepenune XIV B. noba-
BUach 15-s1 xaura natuHckoro «HpaBctBeHHOTO cBoma» (Reductorium
morale) Ilbepa bepcroupa, 6onee u3BectHas kak Ovidius moralizatus, B
KOHEYHOM cyYeTe okazayiach Bo OpaHimu noMmuHupyomieid. Kocennoe
TOMY TOATBEp)KIACHUE AaeT, KaK HU MapajoKcalbHO, camMa KHHUra
. Jenax-benan: paccmMarpuBasi BONPOC O MOHSTHH BBIMBICTIA B CPEA-
HEBEKOBOM pOMaHe, OHa yIoMHHaeT pykonuch Bodmer 147 xonna XIII —
Hayana XIV B., co3narens KOTOPOM «HEMPUHYKIEHHO 3aHUMAaETCs UH-
TepHoJsIMEel U BCTABIISIET OTPBHIBKY M3 OJHOW M3 BepCHi (ppaHIy3CKOro
nepeBoga bubmuu XIII B. B “Uctoputo cBsatoro ['paans”, yriayomnsis Tem
caMbIM UTpy ¢ OMOJEHCKUM THIOTEKCTOM, Ha KOTOPOW CTPOMTCS HPO-
n3BeneHue. [lomuMo 3Toro npueMa, Hy>kHO OTMETUTH TTOBTOPSIOILYIOCS
¢dopmyny “Tak rmacut pacckas, u CesmenHoe [lucanue o Tom cBuze-
tenectByer” (Ci dit li contes, et la sainte Escripture le tesmoigne),
MOJUEPKUBAIOIIYI0 OJJIMHHOCT UCTOPUH CBSITOro ['paans u uctopuu
Mepnunay [Delage-Béland, 2024, p. 78-79]. Ho 3ToT kpaiiHe nmpumeya-
TENbHBIA (PAaKT JTUIIB MOATBEP)KAACT, YTO HMPUHIMIIEI SK3€re3bl, KOTO-
poit moaBepranmck «Meramopo3bD» CHayana B JATUHCKOHM, a 3aTeM U
BO ()paHITy3CKON TpaaHLMU, ObUIM U3BECTHBI U aKTyalbHBI AJIS TI03TOB,
MEPeNUCYUKOB, CIIyIIaTeNeH AaXe TeX TBOPEHUH, KOTOpbIe Ha MEpBhIN
B3MJIAJ JAJIIEKH OT TPaAWLUP Y4EHOTO KOMMEHTHPOBAaHHWS M TOJIKOBA-
Hus. Cremyer oOpaTHTh BHUMaHME eIlle Ha OIHY OCOOEHHOCTb STOH
9K3ere3bl — (pparMeHTanuio: riocca, KOMMEHTapyui, MOpaib BKJIIOYa-
IOTCSI B OPUTHMHAJBHBIN TEKCT, pa30HMBas €ro Ha OTAENbHBIC CPaBHU-
TEBHO KOPOTKUE OTPE3KH, KOTOPBIE 3a4acTyl0 OOpEeTaloT OTHENBHYIO
XKHU3Hb, KaK U MPOUCXOOUIO ¢ mo3Moit OBuansa. Bo3smoxkHO, Kak pa3 ¢
3TUM (QparMeHTUPYIOLIM BO3JIEHCTBUEM TJIOCCHI CBSA3aH pacuBET KO-
potkoro Happatusa Bo ®panuuu XIII B.

OKOHYATENFHO WAES «OMpaBAaHUs BBIMBICIA» MOCPEICTBOM OT-
CBUIKH K OMONEHCKMM UCTHHAM U K MOpaJbHOM Tob3e oopMuiack BO
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Opannun k koHIy XIV B. moJ 3HaUNTENbHBIM BIMsIHUEM « €Heanoruu
ooroB» Bokkaudo (cMm. 00 3ToM, B wactHocTH, [Crad, 2017]). Umenno
BBIMBICEN B 3TOT IEPUOJ] CTaJl OCHOBHOM YEPTOM MOITUKU — B OTJIMUUE
ot putopuku. Apryctuner JKak Jlerpan mocBsmiaer mo3THKE 0COOYIO
rnaBy Bo Il xaure coeit «KpacHopeuunseitmeit Coduu-Mynpoctn» —
«O mo3TpHH | KaK JAOIDKHO ee NpuMeHsThY (De poeterie et comment on
doit user de icelle).

La fin et I’entenion de poeterie si est de faindre hystoires ou autres choses selon
le propos du quel on veult parler. Et de fait son nom se demonstre, car poetrie n’est
autre chose a dire nemais science qui aprent a faindre. <...> Poetrie en soy aprent a faire
fictions bonnes et raisonnables et pour tant saint Augustin ou premier livre de ses
confessions en parlant des poetes dit et confesse que pluseurs paroles prouffitables il a
trouvé en eulx, c’est assavoir es poetes. Et de fait la Sainte Scripture aucunefois use de
fictions..."! [Legrand, 1986, p. 149].

[Iponecc camoonpeneneHus TUTepaTypsl Ha HAPOJAHOM SI3bIKE 110
OTHOILIEHUIO K BBIMBICITY, CJIOKHBIN M MHOTOMJIAHOBBIM, HEAOCTATOUYEH
JUISL BBIACIIEHHS CKOJIBKO-HHOYIb CTPOTMX >KaHPOBBIX KPUTEPHEB; OI-
HaKO MMEHHO OH MpEBpallaeT Majble IOBECTBOBATENbHbBIE ()OPMBI — H,
B yacTHOCTH, (pabmuo — B CBOEOOpa3HyIO0 SKCHEPUMEHTAIBHYIO ILIO-
maaky, Ha koropoil yxe ¢ XII B. dopmupoBanrck ocHOBBI (ppaHIy3-
CKOM MOATHUKHU CIEAYIOLIUX CTOIETUH.
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